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РОЛЬ ДОМАШНЬОГО ЧИТАННЯ У ВИВЧЕННІ ФРАНЦУЗЬКОЇ 

МОВИ, ЙОГО ФУНКЦІЇ ТА ЗАВДАННЯ 

Дар’я ПОДЛУЖНА 

Науковий керівник – доктор філологічних наук, професор Л.М. Мінкін 

Починаючи з 1980 року дидактики, що вивчали методику викладання 

французької мови, як іноземної почали вивчати більш детально проблему 

читання іноземною мовою, яка не була до цього досить детально вивчена. До 

цього моменту вважалося, що якщо учень вміє читати на рідній мові, то він 

зможе переносити ці знання на іноземну мову. Проте, малося на увазі лише 

перенесення знань про графічні знаки, а не розуміння граматичних та 

лексичних зв’язків. Введення автентичних документів у програми з вивчення 

французької, як іноземної мови продемонструвало всю складність розуміння, 

обробки й засвоєння прочитаного матеріалу і невідповідність деяких типів 

вправ та завдань, які використовувались до цього при розборі того чи іншого 

типу тексту. Також, якщо раніше вважалося, що читання — це тільки джерело 

надходження нових слів в словниковий запас учня і відправна точка для 

різноманітних висловлювань діалогічного і монологічного характеру, то зараз 

читання стало сприйматися як одна з основних цілей навчання, а саме джерело 

отримання нової інтелектуальної та естетичної інформації. 

Сьогодні методисти, в залежності від цільової установки, розрізняють 

наступні види читання: просмотрове, ознайомлювальне, вивчаюче та пошукове. 

Просмотрове читання передбачає отримання загального уявлення про тему і 

коло питань, що розглядаються в тексті. Ознайомлювальне читання являє 

собою читання, при якому предметом уваги стає весь мовленнєвий твір (книга, 

стаття, розповідь) без установки на отримання певної інформації. Вивчаюче 

читання передбачає максимально повне і точне розуміння всієї інформації, що 

міститься в тексті й критичне її осмислення. Говорячи про пошукове читання, 

потрібно відзначити, що воно спрямоване на читання газет і літератури за 

фахом. Його мета — швидке знаходження в тексті й в масиві текстів цілком 

певних даних (фактів, характеристик, описів, цифрових показників, вказівок). 

Домашнє читання поєднує в собі всі види читання, про які говорилося вище.  

Домашнє читання — це неодмінна частина мовної підготовки студентів. 

Воно дає можливість ознайомитися з лексичною, граматичною і стилістичною 

своєрідністю французької мови.  Крім того, воно знайомить студентів з 

соціокультурними особливостями країни, що вивчається.  Аспект «домашнє 

читання» несе освітню, розвивальну і навчальну функції. Освітня функція 

забезпечує як розвиток загальноосвітньої культури особистості, так і вносить 

істотний внесок в підвищення рівня гуманітарної освіти.  Під  розвивальною 

функцією ми розуміємо формування самостійного естетичного ставлення до 

навколишнього світу,  розвиток творчого мислення. Навчальна функція 

домашнього  читання полягає в розвитку комунікативних умінь читання, не 

тільки як одного з видів мовленнєвої діяльності, а і як особливого виду 

людської діяльності, а також у формуванні розвитку умінь «інтелектуального і 
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комунікативного читання», яке передбачає вміння викласти суть прочитаного, 

своє бачення проблеми відповідно до особистісних, емоціональних і 

інтелектуальних особливостей студента.  

Визначаючи роль і місце домашнього читання як виду читання в процесі 

навчання іноземної мови можна сказати, що воно є навчальним видом мовної 

діяльності, бо на його основі можна вирішити такі навчальні завдання як: 

навчити читанню вголос і про себе; розширити словниковий запас учнів; 

навчити учнів отримувати потрібну і цікаву інформацію з тексту, що вони 

читають; прищепити учням смак і любов до самостійного читання літератури 

іноземною мовою; пробудити у них бажання дізнатися нове шляхом подолання 

певних труднощів (мовних, технічних); пробудити інтерес до читання як до 

творчого процесу рішення розумових завдань у зв'язку з розумінням змісту 

тексту; розвивати навички та вміння усного та писемного мовлення; закріпити 

вивчені граматичні та лексичні теми; навчити самостійно читати, повно і точно 

розуміти окремі моменти тексту іноземною мовою з мінімальним 

використанням словника; розвивати навички здогадуватися про значення слова 

по контексту, його словотворчим елементам. 

Отже, роль домашнього читання на всіх етапах навчання іноземної мови 

дуже значуща, тому що домашнє читання виконує тренувальну роль і має 

допоміжний характер в процесі навчання читання. Завдяки домашньому 

читанню учень може опанувати усі чотири види читання тому що воно є їх 

комбінацією. Також, під час підготовки до здачі завдань з домашнього читання 

учень має змогу ознайомитися з лексичною, граматичною і стилістичною 

своєрідністю французької мови та поглибити свої знання з країнознавства. Цей 

метод є дуже ефективним в стимуляції тяги учнів до нових знань, тому що таке 

читання не є нудним і дає  можливість проявити свою самостійність і 

продемонструвати свої знання і уміння. 

 

МОДЕЛЮВАННЯ ІСТОРІОГРАФІЧНОЇ МЕТАПРОЗИ В РОМАНІ 

М. ОНТАДЖЕ “АНГЛІЙСЬКИЙ ПАЦІЄНТ” 

Анастасія ПОЛКОВНИК 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Н.С. Алексєєва  

 Сучасна література постмодернізму, в тому сенсі, в якому ми її сьогодні 

розуміємо, характеризується сильною саморефлексивністю і відверто 

пародійною інтертекстуальністю. Говорячи про постмодерністську прозу, 

мають на увазі метапрозу, і, в силу відсутності чітких визначень 

неоднозначного періоду, таке ототожнення приймається, як правило, 

беззастережно. У літературі термін «постмодернізм» слід застосовувати для 

того, щоб підкреслити двоїстий характер такої метапрози — метахудожній, з 

одного боку, і історичний (оскільки вона містить в собі відгомони текстів і 

контекстів минулого) з іншого.  

 Історіографічна метапроза (чи історіографічна метафікція) — це термін, 


